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HARMONIA 
ZYCIA

Dziękujemy za zakup naszego produk-
tu. Mamy nadzieję, że wybrany sprzęt 
spełni Państwa oczekiwania. W związku 
z tym przedstawiamy kilka istotnych in-
formacji.  

Timago International Group to polska 
firma dystrybuująca produkty me-
dyczne, rehabilitacyjne i ortopedycz-
ne do aptek i sklepów medycznych.  
Na co dzień dbamy o Państwa kom-
fort, oferując produkty wysokiej jakości, 
funkcjonalne i bezpieczne. Mamy wie-
loletnie doświadczenie w branży. Na-
sze produkty za sprawą dystrybutorów 
trafiają do szerokiego grona użytkow-
ników w Polsce i Europie. Jako firma 
otwieramy się na Państwa potrzeby.  

Zależy nam, aby świadomie i umiejętnie 
wykorzystywali Państwo nasze produk-
ty w leczeniu i rehabilitacji, poprawiając 
własny komfort i jakość życia.  

Zapytaj o produkt – info@timago.com
Zadzwoń +48 33 499 50 00
Dowiedz się więcej – timago.com

DROGI UŻYTKOWNIKU

TIMAGO.COM
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Elektrostymulator TENS, model 
SDP-330 wyprowadza impulsy o ni-
skiej częstotliwości. Zaleca się jego 
stosowanie w leczeniu dolegliwości 
bólowych u ludzi. Jest przeznaczo-
ny do użytku w szpitalach, klinikach, 
w warunkach domowej opieki zdro-
wotnej (w przypadku wystąpienia ja-
kichkolwiek nieprawidłowych reak
podczas leczenia należy przerwać k 
rzystanie z urządzenia i skonsultować 
się z lekarzem). Elektrostymulator 
TENS SDP-330 jest zaawansowanym

1. WPROWADZENIE

urządzeniem do elektroterapii, wypo-
sażonym w 1 kanał wyjściowy, a także 
w regulację trybów i intensywności 
wyprowadzanych impulsów. Zasada 
działania stymulatora nerwów i mięśni 
SDP-330 jest podobna, jak w przy-
padku tradycyjnych elektronicznych 
urządzeń terapeutycznych, przy tym

cji         aparat stanowi połączenie nowoczes-
o- nej technologii mikrokomputerowej

z metodami stosowanymi w trady-
          cyjnej medycynie chińskiej.

Elektrostymulator TENS, model SDP-
330 służy do aplikowania impulsów 
o niskiej częstotliwości w celu sty-
mulacji ludzkiego ciała. Jego działa-
nie polega na doprowadzaniu prądu 
elektrycznego do elektrod na skórze 

2. ZASTOSOWANIE

pacjenta w celu uśmierzania bólu. 
Aparat powinien być stosowany przez 
lekarzy o odpowiednich kwalifika-
cjach. Zalecany dla osób dorosłych 
w wieku powyżej 18 lat.

3. PRZECIWWSKAZANIA

• Pacjenci z wszczepionymi urzą-
dzeniami medycznymi, takimi 
jak rozruszniki serca, podłączeni 
do urządzeń medycznych pod-
trzymujących funkcje życiowe, 
np. sztucznego płuco-serca lub 
aparatów takich, jak elektrokar-
diograf.

• Kobiety w ciąży, dzieci, pacjenci
bez możliwości kontaktu z oto-
czeniem, pacjenci cierpiący na
choroby zakaźne, nowotwory

złośliwe i choroby serca itp.
• Pacjenci z owrzodzeniem, zadra-

paniami, świeżymi bliznami lub 
podrażnieniem skóry.

Stosowanie produktu jest zabronione 
w przypadku następujących kategorii 
pacjentów:
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1. Introduction

SDP-330 Nerve and Muscle Stimulator can output low frequency pulse.

It is indicated for treatment of pain of human body. It is intended for

Hospitals,clinics, home healthcare environment use（Stop use and consult 

professional if any abnormal reactions occured during the treatment ).

SDP-330 Nerve and Muscle Stimulator is an advanced electro-therapy

unit, featuring 1 output channels, as well as adjustable mode and output

intensity . Based on the traditional electronic treatment instruments, the

SDP-330 Nerve and Muscle Stimulator combines modern micro computer 

technology with traditional Chinese medicine technology.

2. Intended Use

SDP-330 Nerve and Muscle Stimulator is used for applying low frequency 

pulse to stimulate the human body, may be used to apply an electrical

current to electrodes on a patient's skin to treat pain, which is indicated for 

use by qualified practitioners. Recommended for adults over the age of 18.

3. Contraindications

The following patients are prohibited from using this product

y Patients with implantable medical devices such as pacemakers, life-

sustaining medical devices such as artificial heart-lung devices, and

medical devices such as electrocardiograph.

y Pregnant women, children, patients without the ability to express

consciousness, patients suffering from acute diseases, infectious

diseases, malignant tumors and heart disease, etc.

y Patients who have ulcer, scratch, new scar wound or irritation on skins. 

4. Warnings and Precautions

y The following patients should use the product under the guidance of

a doctor: patients whose temperature is over 38 ℃ (fever), patients

who are taking drugs, patients who are being treated by doctors,

patients with abnormal blood pressure and blood glucose, patients with

skin abnormalities, patients with cardiac disorders or cerebral nerve

abnormality

y do not modify the instrument without authorization of the manufacturer.

y when the instrument is in use, all parts of the instrument shall not be

serviced or maintained.

y the patient is an intended operator. Abnormal intelligence group needs to 

use this instrument in monitoring。

y while the instrument is during charging, plug of charger is intended to be 

used as isolation device from supply mains, please always make isolation 

device easy to operate. 

y Never use the instrument when driving or operating a machine

y Never use the instrument when bathing and sweating 

y When the instrument and electrode are in use, it is not allowed to touch

metal objects (such as belt, neckless)

y When the instrument is in use, 2 electrode pads of the output terminal

should not touch each other, otherwise it might cause short-circuit and

damage the instrument. 

y To avoid cross contamination, never use electrodes which have been

used by others.                                                

y The instrument should not be applied across or through the head, directly 

on the eyes, covering the mouth, on the front of the neck, (especially the 

carotid sinus), or from electrodes placed on the chest and the upper back 

or crossing over the heart.

y Never use the instrument in the place where there is flammable and

explosive gas. 

y Never inset the lead wire plug into a jack other than the lead wire jack of 

the instrument. 

y Never use with other medical instruments or more then 2 sets of this

instrument and coating reagent at the same time. 

y The instrument should have a certain distance from TVs, radios, and

other electrical instruments, in case of electromagnetic interference. 

y If you notice any unexplained changes in the performance of the device, if 

it is making unusual sounds, if the device or the power supply are dropped

or mishandled, or if the enclosure is broken, discontinue use and power off 
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4. OSTRZEŻENIA
I ZALECANE ŚRODKI
OSTROŻNOŚCI

1. Pacjenci z poniższymi dolegliwo-
ściami powinni stosować produkt
pod nadzorem lekarza: z tempe-
raturą powyżej 38°C (gorączką),
przyjmujący leki, w trakcie tera-
pii medycznej, z nieprawidłowym
ciśnieniem i poziomem glukozy
we krwi, ze zmianami skórnymi,
pacjentami z zaburzeniami pra-
cy serca lub centralnego układu
nerwowego

2. Bez upoważnienia producenta
nie wolno wprowadzać żadnych
modyfikacji w aparacie.

3. Podczas użytkowania aparatu
nie należy serwisować ani kon-
serwować jakichkolwiek jego
części.

4. Zgodnie z  zastosowaniem apa- 
ratu, jego operatorem jest sam
pacjent. Osoby z upo-
śledzeniem umysłowym mogą
używać aparatu wyłącznie pod
nadzorem.

5. Podczas ładowania urządzenia
wtyczka ładowarki ma działać
jako urządzenie odłączające od
sieci zasilającej. Należy zapewnić
możliwość łatwej obsługi urzą-
dzenia odłączającego.

6. Nie wolno używać aparatu pod-
czas prowadzenia pojazdu lub
obsługiwania maszyny.

7. Nie wolno używać aparatu pod-
czas kąpieli lub gdy skóra jest
spocona.

8. Podczas użytkowania urządzenia
i elektrod nie wolno dotykać
przedmiotów metalowych (pa-
ska, naszyjnika itp.).

9. Podczas użytkowania urządzenia,
dwie elektrody na zacisku
wyjściowym nie powinny stykać
się ze sobą – może to spowodo-
wać zwarcie i uszkodzenie apa-
ratu.

10. Aby uniknąć zakażenia krzyżo-
wego, nie wolno używać elek-
trod, które były używane przez
inne osoby.

11. Elektrod aparatu nie należy na-
kładać na głowę, bezpośrednio
na oczy, zakrywać nimi ust,
umieszczać ich na szyi (zwła-
szcza na zatokach tętnic
szyjnych), ani na klatce pier-
siowej i górnej części pleców w
taki sposób, że linia łącząca
elektrody przecina się w okolicy
serca.

12. Nie wolno używać aparatu w
miejscu, w którym występuje gaz
palny i wybuchowy.

13. Nie wolno wkładać wtyczki prze-
wodu do gniazdka innego niż
gniazdko przewodu aparatu.

14. Nie wolno używać aparatu razem
z innymi aparatami medycznymi,
a także więcej niż dwóch zesta-
wów aparatu jednocześnie.

15. Aparat powinien znajdować się
w pewnej odległości od telewi-
zorów, radioodbiorników i in-
nych aparatów elektrycznych ze
względu na możliwość wystąpie-
nia zakłóceń elektromagnetycz-
nych.

16. Jeśli zaobserwowano jakie-
kolwiek niewyjaśnione zmiany

P
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w działaniu urządzenia, urządze-
nie wydaje nietypowe dźwięki, 
urządzenie lub zasilacz zostały 
upuszczone lub nieprawidłowo 
podłączone, albo obudowa jest 
uszkodzona, należy zaprzestać 
używania urządzenia i wyłączyć 
je, a następnie skontaktować się 
z dostawcą lub centrum serwi-
sowym.

17. Urządzenie może nie zapewniać
odpowiedniej ochrony przed
zakłóceniami spowodowanymi
łącznością radiową. Konieczne
mogą być środki ograniczające
zakłócenia, na przykład prze-
niesienie lub przestawienie urzą-
dzenia. (W wilgotnym otoczeniu,
np. w łazience, wskazania ekranu
będą niewyraźne, a przedostanie
się wody do wnętrza urządzenia
spowoduje jego uszkodzenie).

18. Przenośny sprzęt łączności ra-
diowej (w tym urządzenia pery-
feryjne, takie jak kable antenowe
i anteny zewnętrzne) powinien
być używany nie bliżej niż w od-
ległości 30 cm od dowolnej
części elektrostymulatora
SDP-330, w tym również
zgodnych ze specyfikacją
producenta kabli. Niezastoso-
wanie się do zalecenia może spo-
wodować pogorszenie działania
urządzenia.

19. Ostrzeżenie dotyczące następu-
jących potencjalnych zagrożeń:

• Równoczesne podłączenie pa-
cjenta do sprzętu chirurgicz-
nego, w którym stosowany jest
prąd przemienny o wysokiej czę-
stotliwości może spowodować
oparzenia w miejscu zamocowa-
nia elektrod stymulatora i ewen-
tualne uszkodzenie urządzenia.

• Praca w bliskiej odległości (np.

1 m) od urządzeń do terapii fala-
mi krótkimi lub mikrofalami może 
powodować niestabilność sygna-
łu wyjściowego stymulatora.

• Zastosowanie elektrod w pobliżu
klatki piersiowej może zwiększyć
ryzyko wystąpienia migotania
komór serca.

• Użycie akcesoriów lub ładowar-
ki nieujętych w specyfikacji może
spowodować zwiększenie emisji
lub zmniejszenie odporności
aparatu. Ładowarkę dostarcza-
ną jako część zamienną można
zamówić u producenta.

20. Urządzenia w trakcie używania
nie wolno kłaść na innych apa-
ratach, ani w ich pobliżu. Nale-
ży tak używać przewodów, aby
zapobiec ich zapętleniu.

21. Podczas używania urządzenia
nie należy owijać przewodów
wokół szyi.

22. Jeśli kontakt z aparatem, elektro-
dami i innymi akcesoriami powo-
duje reakcję alergiczną, podraż-
nienie skóry i inne niepożądane
efekty, należy natychmiast za-
przestać używania aparatu.

23. Nie wolno używać akcesoriów,
części odłączanych i materiałów
nieopisanych w instrukcji obsługi.

24. Użytkowanie urządzenia w wy-
mienionych niżej warunkach gro-
zi uszkodzeniem aparatu i należy
ich unikać:

• Obecność kłaczków, kurzu, sil-
nego światła (w tym światła sło-
necznego) itp.

• Obecność urządzeń i innych
potencjalnych źródeł zakłóceń,
o których wiadomo, że mogą
powodować problemy w dzia-
łaniu aparatu (ciepło z kominka
lub promiennika, wilgoć z nebu-
lizatora lub czajnika parowego).
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• Uszkodzone czujniki, uszkodzone 
lub poluzowane elektrody pogar-
szające działanie aparatu lub po-
wodujące inne problemy.

• Niekorzystne warunki powodo-
wane obecnością zwierząt do-
mowych, szkodników lub dzieci.
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the equipment, then contact your provider or Service Center.

y This equipment might not offer adequate protection to radio-frequency

communication services. The user might need to take mitigation

measures, such as relocating or re-orienting the equipment. （eg: When 

the equipment is in a humid environment such as the bathroom, the

screen will not display clearly, and the equipment will be damaged after

the water inside）

y protable RF communications equipment (including peripherals such

as antenna cables and external antennas) should be used no closer

than 30cm (12 inches) to any part of the SDP-330 Nerve and Muscle

Stimulator, including cables specified by the manufacturer. Otherwise,

degradation of the performance of this equpment could result.

y A warning on the following potential hazards:

‒ Simultaneous connection of a patient to a h.f. surgical equipment may

result in burns at the site of the stimulator electrodes and possible

damage to the stimulator. 

‒ Operation in close proximity (e.g. 1 m) to a shortwave or microwave

therapy equipment may produce instability in the stimulator output. 

‒ Application of electrodes near the thorax may increase the risk of cardiac 

fibrillation. 

‒ Except the charger supplied by the manufacturer as spare parts, using

any unspecified accessories or charger may cause increasing emission

or decreasing immunity of the instrument. 

‒ When the instrument is in use, never put it near other instruments or

stack it on other instruments. If you have to put it near other instruments 

or stack it on other instruments.

y Arrange the use of lead wires to prevent strangulation caused by lead

wires.

y During use, do not wrap lead wires around the neck.

y If contact with the instrument, electrode pads and other accessories,

allergy, skin irritation and other adverse reactions, should immediately

stop using the instrument.

y Never use of accessories, detachable parts, and materials not described 

in the instructions for use.

y Users should avoid using the device under the following conditions, or

damage may be caused to the instrument:

‒ The effects of lint, dust, light (including sunlight), etc.

‒ A list of known devices or other sources that can potentially cause

interference problems.

‒ (heat from a fireplace or radiant heater, moisture from a nebuliser or

steam kettle.)

‒ The effects of degraded sensors and electrodes, or loosened electrodes, 

that can degrade performance or cause other problems.

‒ The effects caused by pets, pests or children.

‒ Sales of the instrument are prohibited to countries or regions (e.g.,

Japan) where the power supply is less than 110V.

5. Indicators and Function

Physiotherapy
electrode icon Battery power 

and charge

Intensity of
stimulus

Remaining time 
of treatment

Intensity setting 
button

Mode ButtonPower button

5.  WSKAŹNIKI I FUNKCJE

ZASILANIE I 
ŁADOWANIE
BATERII

CZAS POZOSTAŁY 
DO KOŃCA 
ZABIEGU

PRZYCISK WYBORU 
TRYBU

PRZYCISK 
USTAWIANIA 
INTENSYWNOŚCI

IKONA ELEKTRODY 
DO FIZJOTERAPII

INTENSYWNOŚĆ 
BODŹCA

PRZYCISK
ZASILANIA
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Aparat1
• Ikonka elektrody: wskaźnik miga,

gdy elektroda lub przewód nie są
prawidłowo zamontowane.

• Ikonka zasilania z baterii i ła-
dowania: świeci po włączeniu
urządzenia. Niski poziom nała-
dowania baterii sygnalizowany
jest świeceniem ikonki – należy
doładować baterię. Po podłącze-
niu do ładowarki aparat wyłącza
się automatycznie. Naciśnięcie
przycisku włączania/wyłączania
w trakcie ładowania nie powodu-
je wyzwolenia impulsu terapeu-
tycznego.

• Intensywność bodźca
• Czas pozostały do końca zabie-

gu

W skład produktu wchodzi aparat, elektroda (nakładana na skórę), ładowarka 
i przewód.

• Przycisk ustawiania intensywno-
ści: intensywność można regu-
lować w zakresie 10 poziomów,
zgodnie z własnymi preferen-
cjami. Jednokrotne naciśnięcie
przycisku     zwiększa natężenie
bodźca o jeden poziom. Jedno-
krotne naciśnięcie przycisku    ▼   
zmniejsza natężenie bodźca o
jeden poziom.

• Przycisk wyboru trybu: produkt
posiada 8 trybów masażu zależ-
nych od masowanych części cia-
ła i osobistych preferencji.

• Przycisk zasilania: naciśnięcie
przycisku powoduje włączenie
aparatu i podświetlenie ekranu
wyświetlacza. Naciśnięcie przy-
cisku podczas masażu powoduje
wyłączenie aparatu.

Przewód2
• Elektroda (rozmiar 12mm x

52mm x 25mm)
• Dołączona ładowarka siecio-

wa

• Część aplikacyjna: elektrody i
części połączone przewodowo
z nimi.

1. Przygotowanie: podłączyć prze-
wody do aparatu, a następnie
podłączyć zatrzaski na końcach
przewodów z elektrodami.

2. Włączyć aparat
• Nacisnąć przycisk włączania/wy-

łączania zasilania

• Nacisnąć przycisk wyboru trybu
• Ustawić przyciskiem intensyw-

ność
3. Koniec zabiegu: nacisnąć przy-

cisk włączania/wyłączania, aby
wyłączyć zasilanie.

Czynności, które wykonuje 
użytkownik:
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6. SCHEMAT BLOKOWY

Zasilacz
GŁÓWNY APARAT

Moduł
zasilania

Bateria wielokrot-
nego ładowania

Wyświetlacz LCD

Moduł klawiszy

Moduł 
procesora
sterowania

Moduł wytwarzania inpulsów i 
wykrywania obciązenia

Elektroda do 
fizjoterapii

7. SCHEMAT POŁĄCZEŃ

P
L
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L.p. NAZWA ELEMENTU KOD

1 Blok obwodów scalonych IC

2 Tranzystor Q

3 Cewka L

4 Dioda świecąca D

5 Dioda przełączająca D

6 Kondensator c

7 Opornik R

8 Ekran LCD LCD

9 Bateria litowo-polimerowa 3,7 V BAT

10 Bezpiecznik 125V/2A(IFT2A) F1

11 Gniazdo LCD P2

12 Kabel micro-USB P1

8. LISTA CZĘŚCI

9. KORZYSTANIE Z BATERII
I ŁADOWARKI

9.1.  PIERWSZE UŻYCIE

1. Przed użyciem urządzenia na-
leży je ładować przez około
2 godziny.

W CELU ŁADOWANIA BATERII NALEŻY PODŁĄCZYĆ APARAT DO 
ŁADOWARKI DC 5,0V/1.0A (CZĘŚCI SPECJALNE DOSTARCZANE 
PRZEZ PRODUCENTA).

9.2.  OKRES UŻYTKOWANIA BATERII

1. Okres użytkowania baterii odpo-
wiada 200 doładowaniom i roz-
ładowaniom; okres użytkowania
może się różnić w zależności od
rzeczywistego sposobu użytko-
wania. Jeśli czasy pracy po peł-

nym naładowaniu baterii ulegną 
znacznemu skróceniu, należy 
w porę skontaktować się z pro-
ducentem w celu wymiany we-
wnętrznej baterii.
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JEŚLI URZĄDZENIE NIE JEST UŻYWANE PRZEZ DŁUŻSZY CZAS, 
NALEŻY ŁADOWAĆ JE CO 6 MIESIĘCY. (WARUNKI PRZECHOWY-
WANIA BATERII: TEMPERATURA -20°C ~ 30°C, WILGOTNOŚĆ 45% 
~ 85% WILG. WZGL.) SKUTKIEM NIEZASTOSOWANIA SIĘ DO ZALE-
CENIA BĘDZIE ZBYT NISKIE NAPIĘCIE AKUMULATORA, SKRÓCE-
NIE CZASU PRACY I BRAK MOŻLIWOŚCI UŻYCIA BATERII.

NIE WOLNO NISZCZYĆ, ANI MODYFIKOWAĆ BATERII WEWNĘTRZ-
NEJ, WYWIERAĆ ZEWNĘTRZNEGO NACISKU NA BATERIĘ, RZU-
CAĆ NIĄ, ZGINAĆ, LUB UDERZAĆ. SKUTKIEM MOŻE BYĆ PRZE-
GRZANIE, PĘKNIĘCIE, ROZERWANIE, POŻAR, WYBUCH I INNE 
ZAGROŻENIA.

9.3.  FUNKCJA ŁADOWANIA

1. Jeśli w trakcie korzystania z
urządzenia w prawym górnym
rogu ekranu pojawi się ikonka      
„         „ sygnalizująca niski po-
ziom naładowania baterii, należy
ją jak najszybciej doładować.

2. Po podłączeniu do ładowarki
ładowanie rozpocznie się auto-
matycznie. Naciśnięcie w tym
momencie przycisku włączania/
wyłączania nie spowoduje włą-
czenia urządzenia

PO PODŁĄCZENIU ŁADOWARKI URZĄDZENIE AUTOMATYCZNIE 
PRZECHODZI W TRYB WYŁĄCZENIA.

GDY NA WYŚWIETLACZU POJAWI SIĘ SYMBOL  „         „ OZNACZA 
TO, ŻE BATERIA JEST MOCNO ROZŁADOWANA I NALEŻY JĄ NA-
TYCHMIAST DOŁADOWAĆ. W PRZECIWNYM RAZIE MOŻE DOJŚĆ 
DO SKRÓCENIA CZASU PRACY BATERII, A W POWAŻNIEJSZYCH 
PRZYPADKACH DO USZKODZENIA BATERII I APARATU.

9.4.  PODŁĄCZENIE ŁADOWARKI.

1. Aby zapewnić niezawodne po-
łączenie między ładowarką
i gniazdkiem, należy podłączyć

dedykowaną ładowarkę do 
gniazdka zasilania i gniazdka 
złącza medycznego aparatu.

NAPIĘCIE I CZĘSTOTLIWOŚĆ GNIAZDKA ZŁĄCZA MEDYCZNEGO 
POWINNY MIEŚCIĆ SIĘ W ZAKRESIE 100 ~ 240V AC, 50 ~ 60HZ. 
JEŚLI PO PODŁĄCZENIU ŁADOWARKI W CELU ŁADOWANIA APA-
RATU WSKAŹNIK ŁADOWANIA NIE ŚWIECI SIĘ, NALEŻY JAK NAJ-
SZYBCIEJ SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z DOSTAWCĄ.

P
L
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NIE NALEŻY PRZEMIESZCZAĆ URZĄDZENIA PODCZAS ŁADOWA-
NIA, GDYŻ KABEL MOŻE WYPAŚĆ Z GNIAZDKA, A SPADAJĄCE 
URZĄDZENIE UDERZYĆ PACJENTA. 

NIE WOLNO PODŁĄCZAĆ ANI ODŁĄCZAĆ ŁADOWARKI MOKRY-
MI RĘKAMI – GROZI TO PORAŻENIEM PRĄDEM ELEKTRYCZNYM 
I POPARZENIEM.

2. Przystępując do ładowania, nale-
ży najpierw podłączyć aparat do

ładowarki, a następnie ładowar-
kę do sieci zasilającej.

3. Po zakończeniu ładowania nale-
ży najpierw odłączyć ładowarkę

od sieci zasilające, a potem apa-
rat od ładowarki.
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10. INSTRUKCJA UŻYCIA

10.1.  PRZYGOTOWANIE

Upewnić się, że urządzenie jest wyłą-
czone i nie jest ładowane. Podłączyć 
urządzenie do przewodów, a nastę-
pnie zatrzaski przewodów do 
elektrod. 

Oczyścić skórę w miejscu wymagają-
cym zabiegu, zdjąć przezroczystą fo-
lię (lub folię transferową) z elektrody 
i przykleić elektrodę do ciała.

NIE WOLNO ZGINAĆ ANI NACIĄGAĆ SAMOWOLNIE PRZEWO-
DÓW. PODCZAS WYCIĄGANIA PRZEWODÓW Z URZĄDZENIA 
NALEŻY CHWYCIĆ WTYCZKĘ I WYCIĄGNĄĆ JĄ – UWAŻAĆ, ABY 
NIE USZKODZIĆ, ANI NIE PRZERWAĆ PRZEWODÓW.
NIE NALEŻY MOCNO DOCISKAĆ ELEKTROD, ABY NIE USZKODZIĆ 
POWIERZCHNI SAMOPRZYLEPNEJ.
OBIE ELEKTRODY MUSZĄ BYĆ PRZYKLEJONE W TYM SAMYM 
CZASIE. BEZ SPEŁNIENIA TEGO WARUNKU APARATU NIE MOŻ-
NA UŻYWAĆ.
NIE WOLNO ZGINAĆ ELEKTROD, ANI NAKŁADAĆ ICH NA SIEBIE. 
CZĘŚĆ CIAŁA PODDAWANA ZABIEGOWI I ELEKTRODY MUSZĄ 
BYĆ SUCHE.
NIE NALEŻY ODRYWAĆ ELEKTROD, JEŚLI PRZYPADKOWO PRZY-
KLEJĄ SIĘ DO UBRAŃ LUB INNYCH PRZEDMIOTÓW. ABY ODKLEIĆ 
ELEKTRODY, NALEŻY PO WYŁĄCZENIU URZĄDZENIA NAWILŻYĆ 
LEKKO MIEJSCE KLEJENIA.

P
L
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NIE NALEŻY PRZEMIESZCZAĆ URZĄDZENIA W TRAKCIE UŻY-
WANIA.

PRZYKŁADY MIEJSC UŻYCIA

Bark

Ramię

Talia

Podudzie

Stopa
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• Nacisnąć przycisk włączania/wy-
łączania zasilania

10.2.  WŁĄCZENIE APARATU

• Tryb – nacisnąć przycisk trybu

Po naciśnięciu przycisku trybu następuje przełączanie trybów umożliwiając 
dokonanie wyboru spośród: uderzanie (knock) - masowanie (knead) - 
uciskanie (press) - talia (waist) - ramię (arm) - bark (shoulder) - 
stopa (foot) - noga (leg) - staw (joint)

Bark (Shoulder) / Ramię (Arm) / Staw (Joint) 

Talia (Waist) / Noga (Leg) / Stopa (Foot)

Te tryby dotyczą wyboru części ciała 
poddawanych terapii

Uderzanie (Knock) / Uciskanie (Press) 

Masowanie (Knead)

Te tryby dotyczą objawów i osobistych 
preferencji dotyczących terapii

P
L
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Jednokierunkowa faza dodatnia fali

Jednokierunkowa faza ujemna fali

Jednokierunkowa, przemienna faza dodatnia 

i ujemna fali

• Częstotliwość fali sygnału w
trybie uciskania wynosi 100 HZ. 
Charakterystyka sygnału jest 
następująca: najpierw jednokie-
runkowa faza dodatnia sygnału 
– N sekund, zatrzymanie sygnału
– 0,8 sekundy, następnie jedno-
kierunkowa faza ujemna sygna-
łu – N sekund, zatrzymanie sy-
gnału – 0,8 sekundy. N oznacza
okres czasu, zatem gdy N = 5,
jednokierunkowa faza dodatnia
sygnału trwa 5 sekund, zatrzy-
manie sygnału trwa 0,8 sekundy,

10.3.  PRZYKŁAD OPISU KSZTAŁTU 
         FALI

następnie jednokierunkowa faza 
dodatnia sygnału trwa 5 sekund, 
zatrzymanie sygnału – 0,8 se-
kundy. Długość okresu N zmie-
nia się następująco: 5 sekund, 4,5 
sekundy, 4 sekund, 3,5 sekundy, 
3 sekundy, 2,5 sekundy, 2 sekun-
dy, 2,5 sekundy, 3 sekundy, 3,5 
sekundy, 4 sekundy, 4,5 sekun-
dy, 5 sekund – jak pokazano w 
powyższej tabeli w odniesieniu 
do kształtu fali C (uciskanie). 
Kształty fazy dodatniej i ujemnej 
fali przedstawia rysunek 1

Ilustr. 1: Przykład kształtu fali wyjściowej

• Przy każdym włączeniu sygnału
szerokość impulsu zmienia się z
0 µs na 100 µs ze stałą prędko-
ścią, a czas trwania zmiany wy-
nosi 50% czasu sygnału, po czym
szerokość impulsu pozostaje na
poziomie 100 µs do momentu
zatrzymania sygnału. Przykład:
gdy N = 5, na początku sygnału,
szerokość impulsu wzrasta od 1
µs do 100 µs ze stałą prędkością.

Czas trwania zmiany szerokości 
impulsu wynosi 2,5 sekundy, po 
czym szerokość impulsu jest 
utrzymywana na poziomie 100 
µs przez 2,5 sekund do zatrzy-
mania sygnału. Jak pokazano 
na ilustr. 2, szerokość impulsu 
zmienia się w ten sam sposób, 
gdy rozpoczyna się nowy impuls 
wyjściowy.

Ilustr. 2: Przykład zmiany szerokości impulsu
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10.4. PRZYCISK USTAWIANIA 
         INTENSYWNOŚCI

Intensywność można regulować w zakresie 10 poziomów, zgodnie z własnymi 
preferencjami.

Ustawienia zabiegu

Czas: jedno masowanie danej części ciała – 10 - 15 min

Częstość: raz lub dwa razy dziennie.

Intensywność: podstawą wyboru jest uczucie komfortu

Ikonka elektrody miga: 
Jeśli elektroda nie zostanie przyklejona do skóry lub przewód jest polu-
zowany, urządzenie automatycznie odłącza zasilanie po 30 sekundach od 
momentu, gdy ikonka elektrody zaczęła migać. Należy ponownie urucho-
mić aparat zgodnie z instrukcją. 

NIE UŻYWAĆ APARATU NA TEJ SAMEJ CZĘŚCI CIAŁA PRZEZ 
ZBYT DŁUGI CZAS (PONAD 30 MINUT)
W PRZYPADKU AWARII LUB UCZUCIA DYSKOMFORTU FIZYCZNE-
GO NALEŻY NATYCHMIAST WYŁĄCZYĆ ZASILANIE I PRZERWAĆ 
KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA.
CHCĄC PRZENIEŚĆ ELEKTRODY W TRAKCIE UŻYWANIA APA-
RATU NA INNĄ CZĘŚĆ CIAŁA, NALEŻY PRZEDTEM ODŁĄCZYĆ 
ZASILANIE.
NIE NALEŻY NAKŁADAĆ JEDNOCZEŚNIE DWÓCH ELEKTROD PO 
LEWEJ I PRAWEJ STRONIE GÓRNEJ POŁOWY CIAŁA, ABY NIE 
DOPUŚCIĆ DO PRZEPŁYWU PRĄDU ELEKTRYCZNEGO PRZEZ 
SERCE.
NIE PRZEMIESZCZAĆ ELEKTROD I NIE ODŁĄCZAĆ PRZEWODÓW 
MOKRYMI RĘKOMA.

P
L
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10.5. KONIEC ZABIEGU

Nacisnąć przycisk włączania/wyłą-
czania, aby wyłączyć zasilanie. (Uwa-
ga: urządzenie wyłączy się automa-
tycznie po 15 minutach zabiegu).
Odłączyć przewód od urządzenia, 
zdjąć elektrodę ze skóry i nakleić ją 

na płytkę transferową. Zatrzask 
przewodu elektrody może być na 
stałe umieszczony przy elektrodzie 
i przechowywany owinięty wokół 
płytki transferowej elektrod.
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11. SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Moc Prąd znamionowy ładowarki: DC 5 V, 1 A (nr modelu: U ES06WNCP-
-050100SPA)
Bateria wielokrotnego ładowania: Napięcie DC 3,7 V

Ładowarka (dostarczana 
jako część aparatu)

Nr modelu: UES06WNCP-050100SPA
Nr części: UE190222WXYY1RM
WEJŚCIE: 100-240 V - 50/60 Hz. 0,2 A 
WYJŚCIE: 5,0 V 1,0 A

Moc wejściowa 10 VA

Prąd wyjściowy ≤ 6 mA (rms, przy impedancji obciążenia 500 Ω)

Częstotliwość wyjściowa 1 Hz ~ 100 Hz, błąd wynosi ±8%

Napięcie wyjściowe 0V ~ 5V (rms), błąd wynosi ±20%

Szerokość impulsu 0 μ S ~ 100 μ S, błąd wynosi ±20%

Składowa stała 0

Impedancja obciążenia 500 Ω, błąd wynosi ±10%

Czas znamionowy 15 min ±30 s

Czas pracy ciągłej Nie mniej niż 4 godz.

Środowiskowe warunki 
eksploatacji - eksploatacja 
ciągła

a. +5°C - +40°C
b. 15% ~ 90% wilg. wzgl., bez kondensacji, ale bez konieczności stoso-
wania ciśnienia parcjalnego pary wodnej większego niż 50 hPa
c. 700 hPa ~ 1060 hPa

Warunki transportu i prze-
chowywania

a. -20°C ~ +60°C
b. 0% ~ 95% wilg. wzgl.
c. 700 hPa ~ 1060 hPa
d. Jeśli temperatura między kolejnymi użyciami spadnie do -20°C, 
urządzenie potrzebuje 
30 min na ogrzanie się, aż będzie gotowe do użycia
e. Jeśli temperatura między kolejnymi użyciami wzrośnie do 60°C, 
urządzenie potrzebuje 
30 min na ochłodzenie się, aż będzie gotowe do użycia

Przewidywany okres eks-
ploatacji urządzenia

5 lat

Liczba cykli elektrod Nie więcej niż 300 zgodnie z zaleceniami

Rozmiar elektrod Powierzchnia nie mniejsza niż 1256 mm2. Dozwolone jest stosowanie 
wyłącznie elektrod dostosowanych do urządzenia. Wszystkie rozmiary 
elektrod nadają się do 8 trybów terapii

Zasada działania Działanie stymulatora nerwów i mięśni polega na przezskórnej elek-
trycznej stymulacji nerwów (TENS) – jednej z powszechnie stosowa-
nych metod elektroterapii z zastosowaniem prądów niskiej często-
tliwości. Przezskórna elektryczna stymulacja nerwów jest metodą 
elektroterapii bólu za pomocą specyficznych prądów impulsowych 
niskiej częstotliwości wprowadzanych do ciała ludzkiego przez skórę.

Tryb pracy Praca ciągła

P
L
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Zgodność elektromagne-
tyczna (EMC)

Grupa I, klasa B

Poziom ochrony przed 
dostaniem się do środka 
cieczy

Zwykły sprzęt

Wersja oprogramowania V1.0.0.0

IMPEDANCJA OBCIĄŻENIA NIE MA WPŁYWU NA SZEROKOŚĆ 
I CZĘSTOTLIWOŚĆ IMPULSÓW SYGNAŁU. JEST ONA DODATNIO 
SKORELOWANA Z MAKSYMALNĄ AMPLITUDĄ SYGNAŁU.
- APARAT NIE JEST URZĄDZENIEM KATEGORII AP, ANI APG. STO-
PIEŃ WODOSZCZELNOŚCI APARATU: IP21
- APARAT SPEŁNIA WYMAGANIA KLASY II (ŁADOWARKA),
SPRZĘT ZASILANY WEWNĘTRZNIE, CZĘŚĆ APLIKACYJNA TYPU
BF, NORMA IEC 60601-1.
- JEŚLI PODCZAS POMIARU RÓŻNORODNOŚĆ REZYSTANCJI
OBCIĄŻENIA MIEŚCI SIĘ W ZAKRESIE ±10%, RÓŻNORODNOŚĆ
SZEROKOŚCI IMPULSU W OKRESIE TRWANIA IMPULSU, PO-
WTARZANEJ CZĘSTOTLIWOŚCI I AMPLITUDY IMPULSU, W TYM
WSZYSTKICH SKŁADOWYCH DC, NIE POWINNA PRZEKRACZAĆ
30%.
- JEŚLI RÓŻNORODNOŚĆ NAPIĘCIA ZASILANIA MIEŚCI SIĘ W ZA-
KRESIE ±10%, NALEŻY ZMIERZYĆ RÓŻNORODNOŚĆ AMPLITUDY
IMPULSU WYJŚCIOWEGO, SZEROKOŚCI IMPULSU LUB POWTA-
RZANEJ CZĘSTOTLIWOŚCI IMPULSÓW, WYNIKI NIE POWINNY
PRZEKRACZAĆ ±10%.

NAZWA DŁUGOŚCI (M)
CZY KABEL JEST 
EKRANOWANY

Kabel (wyjściowy) 1,2 Nie

Kabel (DC) 1,2 Nie

12. WSKAZÓWKI I DEKLARACJA PRODUCENTA

12.1. WYKAZ KABLI
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• Informacje nt. zgodności z wy-
maganiami dotyczącymi testu
emisji

12.2. OPIS TECHNICZNY

TEST EMISJI ZGODNOŚĆ

Emisje o częstotliwości radiowej CISPR 11 Grupa 1

Emisje o częstotliwości radiowej CISPR 11 Klasa B

Emisje harmoniczne, norma IEC 61000-3-2 Klasa A

Wahania napięcia/emisje błysków, norma IEC 61000-3-3 Zgodny

• Informacje nt. zgodności z wy-
maganiami dotyczącymi testu
odpornośc

TEST ODPORNOŚCI POZIOM ZGODNOŚCI

Wyładowania elektrostatyczne, norma IEC 61000-4-2 Kontakt: ± 8kV
Powietrze: ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 
kV

Serie szybkich zakłóceń impulsowych, norma IEC 61000-4-4 Częstotliwość powtarzania 100kHz 
dla linii zasilających ± 2kV

Przepięcia, norma IEC61000-4-5 ±0,5kV, ±1kV
tryb różnicowy (między liniami)

Spadki napięcia, krótkie przerwy i wahania napięcia na przewodach 
zasilających, norma IEC61000-4-11

Przysiady napięcia
0%UT; 0,5 cyklu
Przy 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 
270° i 315° 0%UT; 1,0 cykl
Oraz
70%Ut; 25/30 cyklu
Jednofazowy przy 0°
Przerwy
0%UT; 250/300 cyklu

Pole magnetyczne o częstotliwości sieciowej (50 Hz), norma 
IEC61000-4-8

30 A/m50 lub 60 Hz

Wypromieniowane pola RF EM 10 V/m
80 MHz - 2,7 GHz
80% AM przy 1 kHz

Zakłócenia przewodzone wywołane przez pola RF 3 Vrms
0,15 MHz - 80 MHz
6 Vrms w pasmach ISM od 0,15 MHz 
do 80 MHz 80% AM przy 1 kHz

UWAGA UT jest napięciem sieci prądu przemiennego przed zastosowaniem poziomu testu.

P
L
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• Specyfikacja testu ODPORNOŚCI
PORTU OBUDOWY sprzętu do
komunikacji bezprzewodowej RF

CZĘSTOTLIWOŚĆ 

TESTOWA (MHZ)

PASMOa) 

(MHZ)

USŁUGAa) MODULA-

CJAB)

MOC 

MAKSY-

MALNA 

(W)

ODLE-

GŁOŚĆ

(M)

POZIOM 

TESTU 

ODPOR-

NOŚCI 

(V/M)

385 380-390 TETRA 400 Modulacja 
impulsówb)

18 Hz

1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS460, 
FRS460

FMc)

Odchylenie 
±5 kHz
1 kHz sinus

1,8 0,3 28

710 704-787 Pasmo LTE 13,17 Modulacja 
impulsówb)

217 Hz

0,2 0,3 9

745

780

810 800-960 GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 
CDMA 850, 
pasmo LTE 5

Modulacja 
impulsówb)

18 Hz

2 0,3 28

870

930

1720 1700-1990 GSM 1800;
CDMA 1900;
GSM 1900; DECT;
Pasmo LTE 1, 3,
4,25; UMTS

Modulacja 
impulsówb)

217 Hz

2 0,3 28

1845

1970

2450 2400-2570 Bluetooth,
WLAN,
802.11 b/g/n, 
RFID 2450, 
pasmo LTE 7

Modulacja 
impulsów

217 Hz

2 0,3 28

5240 5100-5800 WLAN 802, 11
stosownie do 
potrzeb

Modulacja 
impulsówb)

217 Hz

0,2 0,3 9

5500

5785

UWAGA W razie konieczności, w celu osiągnięcia POZIOMU TESTU ODPORNOŚCI odległość między 
anteną nadawczą a URZĄDZENIEM ME lub SYSTEMEM ME można zmniejszyć do 1 m. Odległość testowa 
1 m jest dopuszczalna zgodnie z normą IEC 61000-4-3.

a. W przypadku niektórych usług uwzględniane są tylko częstotliwości łącza nadrzędnego.
b. Fala nośna ma być modulowana za pomocą sygnału o przebiegu prostokątnym o cyklu roboczym 50%.
c. Jako alternatywę dla modulacji FM można zastosować 50-procentową modulację impulsową przy 18
Hz, bo choć nie reprezentuje ona rzeczywistej modulacji, byłby to najbardziej niekorzystny warunek.
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12.2. ZALECANE ŚRODKI 
        OSTROŻNOŚCI

Zgodnie z normą IEC60601-1-2: 2014, 
stymulator nerwów i mięśni (SDP-
330) spełnia wszystkie obowiązują-
ce wymagania dotyczące kompaty-
bilności elektromagnetycznej (EMC).
Nieprzestrzeganie instrukcji może po-
wodować szkodliwe zakłócenia pracy
innych urządzeń. Nie ma jednak pew-
ności, czy przy postępowaniu zgod-
nym z instrukcją aparat nie będzie

zakłócał działania innych urządzeń. 
Jeśli występują zakłócenia działania 
innego urządzenia, można je skorygo-
wać, stosując poniższe metody:
• Zwiększyć odległość między

aparatem a innym urządzeniem.
• Podłączyć oba urządzenia do

różnych gniazdek zasilania.
• Poprosić o pomoc technika.

Część aplikacyjna typu BF Data produkcji

Urządzenie klasy II w przy-
padku ładowarki

Producent

2 = ochrona przed ciałami 
obcymi o średnicy 12,5 mm 

i większej
1 = ochrona przed pionowo 
spadającymi kroplami wody

Autoryzowany przed-
stawiciel we Wspólnocie 

Europejskiej

Uwaga! Oznaczenie CE

Symbol oznaczania 
urządzeń elektrycznych 

i elektronicznych zgodnie z 
Dyrektywą 2012/19/UE

Zob. instrukcja obsługi/
broszura

Numer seryjnySN

EC REP

13. OBJAŚNIENIE SYMBOLI

IP21

14. WYKAZ PRODUKTÓW

1. Aparat  1 komplet
2. Elektroda  2 SZT
3. Przewód  1 SZT
4. Ładowarka  1 komplet

5. Instrukcja użytkowania
1 komplet

P
L
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• Przed każdym użyciem należy
sprawdzić wygląd aparatu, ła-
dowarki, przewodu i elektrod,
upewniając się, czy nie są uszko-
dzone (np. pęknięta obudowa,
odłączony klawisz, uszkodzony
przewód itp.).

• Nie wolno myć urządzenia wodą.
Jeśli aparat jest szczególnie za-
brudzony, można go wytrzeć
miękką szmatką lekko zwilżoną

15.1.  KONSERWACJA APARATU

15. PIELĘGNOWANIE
I KONSERWACJA

wodą lub spirytusem. Konserwa-
cję należy przeprowadzać re-
gularnie.

• Aby zapewnić stałe bezpieczne
użytkowanie aparatu, nie należy
umieszczać go w miejscu zaku-
rzonym i wilgotnym. Regularnie
odkurzać aparat suchą, miękką
szmatką. Konserwację należy
przeprowadzać regularnie.

• Po kilkukrotnym użyciu, elektro-
dy stają się mniej lepkie z powo-
du przywierania rozmaitych sub-
stancji, takich jak łupież i tłuszcz,
co powoduje u pacjenta wraże-
nie słabszego działania. Można je
wyczyścić niewielką ilością wody.
Po kilkusekundowym delikat-
nym przetarciu końcami palców,
strząsnąć wodę, odłożyć elektro-
dę w chłodne miejsce i pozosta-
wić do wyschnięcia. (Jeśli elek-
troda jest sucha, można zanurzyć
palec w wodzie i przetrzeć nim
elektrodę, aby przywrócić jej lep-
kość)

• Zaleca się mycie elektrody po
każdych 30 użyciach; w sumie
można ją umyć ok. 10 razy.  Czę-
stość mycia, czystość skóry pa-
cjenta i warunki przechowywania
elektrod mogą mieć wpływ na
czas ich użytkowania.

15.2.  KONSERWACJA ELEKTRODY

• Po każdym zabiegu należy przy-
kleić elektrody do płytki transfe-
rowej i umieścić je w chłodnym
miejscu.

• Przewidywany okres trwałości
elektrody wynosi dwa lata. Elek-
troda jest artykułem zużywal-
nym. Jeśli upłynął termin waż-
ności, powierzchnia klejąca jest
uszkodzona lub lepkość spada,
należy w porę wymienić elektro-
dę.
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ZABRUDZONEGO APARATU NIE WOLNO PRZECIERAĆ ROZCIEŃ-
CZALNIKIEM ANI BENZYNĄ
ELEKTRODY NIE POWINNY BYĆ CZYSZCZONE ŻADNĄ INNĄ CIE-
CZĄ NIŻ WODA I NIE POWINNY BYĆ MYTE ZBYT DŁUGO, ANI 
ZBYT CZĘSTO.
ELEKTRODY NIE POWINNY BYĆ TRZYMANE W MIEJSCACH O 
ZBYT DUŻYM ZAPYLENIU, WYSOKIEJ TEMPERATURZE, DUŻEJ 
WILGOTNOŚCI I BEZPOŚREDNIM NASŁONECZNIENIU.

1. Urządzenie należy przechowy-
wać w miejscu niedostępnym
dla dzieci.

2. Chronić urządzenie przed upad-
kiem z wysokości, uszkodzeniem
mechanicznym i zamoknięciem.

3. Przechowywać urządzenie w
suchym i przewiewnym miejscu,
bez obecności gazów powodują-
cych korozję. Unikać bezpośred-
niego światła słonecznego.

4. Urządzenie zostało dokładnie
przetestowane przed opuszcze-
niem fabryki. Nie wolno samo-
dzielnie demontować i składać
urządzenia. Przewidywany okres
użytkowania aparatu wynosi pięć
lat.

5. Przewidywany okres użytkowa-
nia ładowarki wynosi pięć lat.
Duży wpływ na długość tego
okresu ma częstość i sposób
użytkowania. Zepsutą lub uszko-
dzoną ładowarkę należy w porę
wymienić.

6. Przewidywany okres użytkowa-
nia przewodu wynosi pięć lat.
Duży wpływ na długość tego
okresu ma częstość i sposób
użytkowania. Przewód uszkodzo-
ny, przerwany lub skorodowany
należy w porę wymienić.

7. Odłączając przewód, należy
przytrzymać wtyczkę i wycią-
gnąć ją. Nie należy ciągnąć bez-
pośrednio za przewód, można go
w ten sposób uszkodzić.

8. Jeśli aparat nie jest używany
przez dłuższy czas (ponad trzy
miesiące), należy go ładować
co trzy miesiące, aby zapobiec
uszkodzeniu wskutek wycieku z
baterii.

9. W przypadku jakichkolwiek nie-
typowych objawów należy na-
tychmiast zaprzestać używania
urządzenia i akcesoriów i skon-
taktować się z dostawcą w
sprawie obsługi posprzedażnej.
Wszelkie naprawy mogą być wy-
konywane wyłącznie przez pro-
ducenta.

10. Aby uniknąć zanieczyszczenia
środowiska, przyrząd i akceso-
ria należy utylizować zgodnie z
wymogami władz lokalnych; nie
wolno pozbywać się ich w spo-
sób dowolny.
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PROBLEM ANALIZA PRZYCZYN
PORADY DOTYCZĄCE USU-

NIĘCIA USTERKI

Na ekranie wyświetlana jest tylko 
ikonka elektrod

Elektrody nie są przymocowane 
do skóry lub zostały oderwane 
od skóry

Jeśli obie elektrody nie są 
przyklejone do skóry, zasilanie 
zostanie odłączone automa-
tycznie po 30 sekundach. 
Należy przymocować elektrody 
do skóry.

Przewód jest uszkodzony Wymienić przewód

Przewód nie jest prawidłowo 
podłączony

Podłączyć przewód prawi-
dłowo.

Zasilanie wyłącza się auto-
matycznie podczas używania 
aparatu

Bateria rozładowana Należy niezwłocznie naładować 
baterię.

Elektrody nie są przymocowane 
do skóry

Przezroczysta folia na po-
wierzchni samoprzylepnej elek-
trody nie została usunięte.

Usunąć przezroczystą folię z 
powierzchni samoprzylepnej.

Powierzchnia samoprzylepna 
elektrody jest zabrudzona

Elektrody można oczyścić 
niewielką ilością wody. Po 
kilkusekundowym delikatnym 
przetarciu końcami palców, 
strząsnąć wodę, odłożyć 
elektrodę w chłodne miejsce 
i pozostawić do wyschnięcia.

Użycie bezpośrednio po umyciu Przed użyciem należy wysuszyć 
powierzchnię samoprzylepną 
w sposób naturalny

Powierzchnia samoprzylepna 
elektrod jest uszkodzona

Elektrody są zużywalne; należy 
wymienić je na nowe

Powierzchnia samoprzylepna 
jest zbyt lepka

Elektroda przyłożona na spoco-
ną część ciała

Elektrody są zużywalne; należy 
wymienić je na nowe

Częste i długie mycie

Urządzenie jest trzymane w 
miejscu o zbyt dużym zapyleniu, 
wysokiej temperaturze, dużej 
wilgotności i bezpośrednim 
nasłonecznieniu.

Powierzchnia samoprzylepna 
elektrody łuszczy się i prze-
mieszcza

Na powierzchni samoprzylepnej 
elektrody jest dużo potu

Elektrody są zużywalne; należy 
wymienić je na nowe

16. DIAGNOZOWANIE I
USUWANIE USTEREK
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PROBLEM ANALIZA PRZYCZYN
PORADY DOTYCZĄCE USU-

NIĘCIA USTERKI

Nieodczuwalny lub bardzo słaby 
bodziec  

Elektrody nie są przymocowane 
mocno do skóry

Przymocować mocno elektrody 
fizjoterapeutyczne do skóry

Elektrody nakładają się na siebie Nie należy nakładać jednej 
elektrody na drugą

Powierzchnia samoprzylepna 
elektrody jest zabrudzona

Elektrody można oczyścić 
niewielką ilością wody. Po 
kilkusekundowym delikatnym 
przetarciu końcami palców, 
strząsnąć wodę, odłożyć 
elektrodę w chłodne miejsce 
i pozostawić do wyschnięcia.

Przewód nie jest prawidłowo 
podłączony

Podłączyć prawidłowo przewód

Zbyt nisko ustawiona inten-
sywność

Wyregulować intensywność

Bateria rozładowana Należy w porę naładować 
baterię.

Powierzchnia samoprzylepna 
elektrod jest uszkodzona

Elektrody są zużywalne; należy 
wymienić je na nowe

Skóra robi się czerwona. Pacjent 
ma uczucie mrowienia skóry.

Czas zabiegu jest zbyt długi Odpowiedni czas to 10 - 15 min

Elektrody nie są przymocowane 
mocno do skóry

Przymocować mocno elektrody 
fizjoterapeutyczne do skóry

Powierzchnia samoprzylepna 
elektrod jest zabrudzona i sucha

Można oczyścić elektrody 
niewielką ilością wody. Po 
kilkusekundowym delikatnym 
przetarciu końcami palców, 
strząsnąć wodę, odłożyć 
elektrodę w chłodne miejsce 
i pozostawić do wyschnięcia.

Powierzchnia samoprzylepna 
elektrod jest uszkodzona

Elektrody są zużywalne; należy 
wymienić je na nowe

Jeśli powyższe informacje nie wystar-
czają do rozwiązania problemu, na-

leży skontaktować się z firmą w celu 
skorzystania obsługi posprzedażnej.
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17. GWARANCJA I
SERWISOWANIE

1. Urządzenie jest objęte gwaran-
cją, a jej warunki zostały opisa-
ne w karcie gwarancyjnej, którą
otrzymali Państwo w momencie
zakupu. Chcielibyśmy jednocze-
śnie zwrócić uwagę, że do celów
gwarancyjnych  należy zachować
dowód zakupu (paragon lub fak-
turę)

2. Części zamienne, w tym prze-
wody, elektrody do skóry nie są
objęte gwarancją. Aby zapewnić
normalne użytkowanie urządze-
nia, zakupu wyprodukowanych
przez nas części należy doko-
nywać bezpośrednio u dystry-
butora.

3. Niniejsza gwarancja nie obejmu-
je usterek powstałych w wyniku
używania urządzenia niezgodnie
z przeznaczeniem, niewłaściwe-
go użytkowania lub nieautoryzo-
wanej naprawy lub modyfikacji.

4. Urządzenie nie podlega naprawie
i nie zawiera części, które mogą
być naprawiane przez użytkow-
nika.
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